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Chapter  28 
_______________________________ 

 

The  Weirdos (part 1)  -  The Future 
_____________________ 

 

28.1  So far we have dealt with verbs which are fairly predictable, and just use one stem, or similar stems, 

for building their various tenses.  However, in all languages there are exceptions to the general rules of 

grammar. 

English has irregular verbs such as I go, I went,  I am, I was, and many more. 

The Greek of the New Testament has about nine such verbs, which use multiple stems for their tenses.  
Not only do they have different stems for the Present and the Future tenses, but also for the simple Past tense, 

which in Greek is called the Aorist. 

In this Chapter we will meet the first three "Principal Parts" of the weirdos - these are the stems for the 

Present, the Future, and the Aorist Active.  Grammar books and dictionaries list the Principal Parts in the 

same order, so it is well to learn them in this order. 

Although we will start to learn the Aorist now, we will postpone learning all the personal endings until later, 

and concentrate on the Future tense for now. 
 

28.2   The  Weirdos  :  Learn this table 

Learn the Present, Future and Aorist together  

Learn the rows, until you can chant   "I come/go -  ἐρχοµαι -  ἐλευσοµαι - ἠλθον"   etc. automatically. 
 

   Present   Future   Aorist 

I take  αἱρεω   αἱρησω  εἱλον 
    I choose    αἱρεοµαι     αἱρησοµαι     εἱλαµην 

I come/go ἐρχοµαι  ἐλευσοµαι  ἠλθον 

 I eat  ἐσθιω   φαγοµαι  ἐφαγον 

 I say  λεγω   ἐρω   εἰπον 

 I see  ὁραω   ὀψοµαι   εἰδον 

 I suffer  πασχω   πεισοµαι  ἐπαθον 
I drink  πινω   πιοµαι   ἐπιον 

I run  τρεχω  ( θρεξοµαι  or  δραµουµαι) ἐδραµον 
 I carry, bring φερω   οἰσω   ἠνεγκον  or  ἠνεγκα 
 

Only Middle forms of   αἱρεοµαι  are found in the Greek New Testament. 

The Future of  τρεχω  is not used in the Greek New Testament - the forms are included here for 

completeness, for those who may wish to extend their reading to other texts.  

The Aorist of  φερω  can take two sets of endings.  

Occasionally the Aorist of  λεγω  will use endings in  -α  also. 

Note that some verbs use the "Active" endings  -ω  -εις  -ει  -οµεν  -ετε  -ουσιν  in some tenses,  

and the "Middle" endings -οµαι  -ῃ  -εται  -οµεθα  -εσθε  -ονται in other tenses. 
 

Practice  - until you can read and translate easily  
 

1.   ὁ  Ἰησους  ἐλευσεται  προς  Ἰερουσαληµ  Jesus will come to Jerusalem 

και  πεισεται  ἐκει.      and he will suffer there.. 

2.   τα  παιδια  φαγονται  τους  ἀρτους ;  Will the children eat the loaves? 

3.   το  παιδιον  φερει  τον  ἀρτον    The child brings the bread 

ἀλλ'  οὐκ  φαγεται  αὐτον.    but he will not eat it. 

4.   οἰ  ὀχλοι  ἐλευσονται  τῳ  Ἰησου  και  αὐτος The crowds will come to Jesus, and he 

ἐρει τους λογους του θεου αὐτοις.   will speak the words of God to them. 

5.   ἐγω  εἰσελευσοµαι  εἰς  την  οἰκιαν   I will come into the house 

και  φαγοµαι  τον  ἀρτον.    and eat the bread. 

6.   οἰσω  τους  ἀρτους  ἐκ  του  οἰκου   I will bring the loaves out of the house 

και  φαγοµαι  αὐτους.     and I will eat them. 
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7.   ὁ  Ἰωαννης  φαγεται  τους  ἀρτους,  John will eat the bread, 

ἀλλ'  οὐ  πιεται  τον  οἰνον.    but he will not drink the wine. 

8.   ἡ  µητηρ  φερει  τα  τεκνα   εἰς  την  οἰκιαν. The mother brings the children into the house. 

9.   τρεχοµεν  προς  τον  οἰκον    We run to the house 

 και  ὁρωµεν  τον  προφητην.    and we see the prophet. 

10. εἰσελευσοµεθα   εἰς  την  κωµην   We will go into the village 

 ἀλλ'  οὐκ  ἐρουµεν  τοις  γεωργοις.   but we will not speak to the farmers. 
 

28.3   αἱρεω,  αἱρεοµαι   and   αἰρω  

There is a possibility for confusion between the two verbs   αἱρέω,  αἱρεοµαι  (I take, Middle - I choose, 

prefer, take for myself)  and  αἴρω  (I pick up, lift).  NOTE - the breathings are different.   

αἱρέω  is a contract verb, with a normal Future of  αἱρήσω.  It is related to the word   αἱρεσις  (choice, 

opinion),  which has given us the English words "heresy",  "heretic"  -  someone who has made their own 

choice of doctrine. 

The  compound verb  ἀναιρέω  (I do away with, kill, destroy, annul) occurs much more frequently than  

αἱρέω.  Its first three Principal Parts are  ἀναιρέω,  ἀνελῶ,  ἀνεῖλον  (or  ἀνεῖλα)  (see Chapter 32) 
 

αἴρω  is a liquid verb (see Chapter 27).  In some tenses the iota  disappears, so its Future is  ἀρῶ 

αἴρω  occurs much more frequently in the GNT than does  αἱρέω. 
 

Practice  - until you can read and translate easily  
 

1.   και  τί  αἱρησοµαι  οὐ  γνωριζω.   What I shall choose, I do not know.  

(Philip. 1:22) 

2.    τοις  ἀγγελοις  αὐτου  ἐντελειται  περι  σου   He will command his angels concerning you 

και  ἐπι  χειρων  ἀρουσιν  σε.               and they will pick you up in (their) hands.   

( χειρων  is the Genitive plural of  ἡ  χειρ  -  hand)   (Matt. 4:6) 
  

28.4   Some slightly Weirdos  
 

In addition to the Weirdos, there are some other verbs whose stems vary considerably between tenses. 

In this section we will meet some of the more frequent variations of the Future Stem.  

Start to learn the Present-Future pairs for each verb now, and work on them over the next few weeks. 

They will become familiar as we continue to read and analyze Greek texts. 
 

  Present  Future 

   I lead  ἀγω  ἀξω  ( similarly for other verbs built on  ἀγω) 

   I come/go up ἀναβαινω ἀναβησοµαι ( also for other verbs built on the -βαιν-  stem) 

   I die  ἀποθνῃσκω ἀποθανουµαι ( the Future stem is  ἀποθανε-  so it contracts) 

   I happen, am γινοµαι γενησοµαι ( similarly for other verbs built on  γινοµαι) 

   I know  γινωσκω γνωσοµαι ( similarly for other verbs built on  γινωσκω) 

   I am  εἰµι  ἐσοµαι 

   I find  εὑρισκω εὑρησω 

   I have  ἐχω  ἑξω  NOTE the change of breathing. 

   I wish  θελω  θελησω ( in some tenses  θελω  acts as if it were  θελεω) 

   I get, take λαµβανω ληµψοµαι ( similarly for other verbs built on  λαµβανω) 

   I fall  πιπτω  πεσουµαι 
 

Practice  - until you can read and translate easily  
 

1.   ἀναβησοµεθα  εἰς  Ἰερουσαληµ  ἀλλ'   We shall go up to Jerusalem but 

       οἱ  µαθηται  καταβησονται  εἰς  την  Γαλιλαιαν.        the disciples will go down into Galilee. 

2.   ὁ  Ἰησους  ἀναβαινει  εἰς  Ἰερουσαληµ   Jesus goes up to Jerusalem 

και  ἀποθανειται  ἐκει.    and he will die there. 

3.   λαµβανω  το  βιβλιον  οὐ  δε     I get the book, but  

ἀναγνωσοµαι  αὐτο.     I won't read it. 
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4.   ὁ  Ἰησους  ἐµβησεται  εἰς  το  πλοιον.  Jesus will get into the boat. 

5.   σηµερον  εἰµι  ἐν  τῳ  οἰκῳ  αὐριον  δε   Today I am in the house, but tomorrow 

ἐν  τῃ  συναγωγῃ  ἐσοµαι.    I shall be in the synagogue.  

6.   ὁ  πιστευων  ἐν  τῳ  Ἰησου  ληµψεται   The one believing in Jesus will receive  

ζωην  αἰωνιον.      eternal life. 

7.   ὁ  Ἰησους  εἰπεν,  Ἀιτειτε  και  ληµψεσθε.  Jesus said, "Ask, and you shall receive." 

8.   και  γνωσεσθε  την  ἀληθειαν   And you shall know the truth.  (John 8:32) 

9.   αὐριον  τα  παιδια  ἑξουσιν  τα  βιβλια  αὐτων. The children will have their books tomorrow. 

10. ἀναγνωσοµαι  το  βιβλιον  ἐν  τῃ  συναγωγῃ. I shall read the book in the synagogue. 

 

28.5  Sentences for reading and translation 
 

1.   ἐγω  ἐρω  τοις  ἀδελφοις  τουτοις,   Mη  ποιειτε  τα  κακα  ἐργα. 

2.   ἐρουµεν  περι  του  Ἰωαννου  τουτοις  τοις  ἀνθρωποις. 
3.   ὀψεσθε  τον  υἱον  του  ἀνθρωπου  ἐν  τῳ  οὐρανῳ. 

4.   ὀψοµεθα  τον  Ἰακωβον  ἐν  τῃ  κωµῃ ; 

5.   οὐ  φαγονται  τους  ἀρτους  τουτους  οὐδε  πιονται  τον  οἰνον  ἐκεινον. 

6.   ὀ  Ἰησους  ἐλευσεται  ἐν  ἐκεινῃ  τῃ  ἡµερᾳ. 

7.   ἐν  ἐκεινῃ  τῃ  ὡρᾳ  οἰσοµεν  τα  παιδια  τῳ  Ἰησου. 

8.   ὀψονται  οἱ  ἁµαρτωλοι  τον  Ἰησουν ; 
9.   πιεσθε  οἰνον  ἤ  φαγεσθε  ἀρτον  ἐν  τῃ  κωµῃ ; 

10. αὑτη  ληµψεται  το  βιβλιον  και  ἀναγνωσεται  τοις  παιδιοις. 
 

28.6  Writing Practice  Write the Greek text several times, while saying aloud    (Matt. 5:3) 
 

µακαριοι  οἱ  πτωχοι  τῳ  πνευµατι,   Happy (are) the poor in spirit 

     ὁτι  αὐτων  ἐστιν  ἡ  βασιλεια  των  οὐρανων.        for theirs is the Kingdom of the Heavens. 

 

28.7  New Testament Passage for reading and translation :  Matt. 12:18-21 

In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses 

or stumbling.  Then use the helps to translate it. 
 

     ᾑρετισα    I choose  ( a past tense of  αἰρετιζω  -  I choose, appoint) 

     θησω   I will put  ( Future of  τιθηµι  -  I put, place) 

     κρισιν   judgement  ( Accusative of  ἡ  κρισις  -  judgment) 

     τοις  ἐθνεσιν  to the nations  ( Dative plural of  το  ἔθνος  -  nation) 

     κραυγασει   (he) will call out  ( Future of  κραυγαζω  -  I shout, call out) 

     ταις  πλατειαις  (in) the wide streets ( Dat. plural of  ἡ  πλατεια  -  wide street) 

     κάλαµον   a reed   ( Acc. of  ὁ καλαµος  -  reed, measuring rod) 

     συν-τε-τριµ-µε-νον   broken, bruised    

     ( Perfect Participle of  συντριβω  -  I break into pieces, shatter) 

     κατεαξει   (he) will break  ( Future of  καταγνυµι  -  I break) 

     λινον   flax, wick  ( Accusative of  το  λινον  -  flax, linen, wick) 

     τυφοµενον   smoldering ( Present Participle of  τυφοµαι  -  I smolder, smoke) 

     σβεσει   he will extinguish ( Future of  σβεννυµι  - I extinguish, put out, restrain) 

     νικος   victory        ( το  νικος - victory. Another word for victory is  ἠ  νικη) 

     τῳ  ὀνοµατι  (in) the name  ( Dative of  το  ὀνοµα  -  the name) 

     ἐθνη   nations   ( Nominative plural of  το  ἔθνος  -  nation) 
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28.8  Vocabulary to learn 
 

αἱρέω   I take 

   αἱρέοµαι  I choose (for myself) 

γινώσκω  I know, learn, have knowledge, discern 

     ἀναγινώσκω I read 

     ἐπιγινώσκω  I recognize, understand, know 

εσθίω   I eat 

     κατεσθίω  I eat up, gobble down, devour 

ἐχω   I have 

     ἀπέχω  I receive in full   Middle - I avoid, abstain from 

     κατέχω  I hold fast, take, restrain 

     συνέχω  I surround   Passive - I suffer with, am sick 

λαµβάνω  I take, get, receive 

     ἀναλαµβάνω I take up 

     ἀπολαµβάνω I get back, receive, recover 

     καταλαµβάνω I obtain, make my own, overtake Middle - I realize, understand 

     παραλαµβάνω I take, take along, receive (a tradition) 

     συλλαµβάνω I seize, arrest   Middle - I help 

πίπτω   I fall 

τρέχω    I run 

 φερω   I carry, bring, bear 

     ἀναφέρω  I offer up (sacrifice), lead up 

     διαφέρω  (transitive) I am worth more than, I am superior to 

     διαφέρω  (intransitive) I carry through, I spread 

     συµφέρω  (usually impersonal) it is better, it is to one's advantage 
 

ὁ  κάλαµος  reed, measuring rod, (Roman) spear 
 

( do not attempt to use other cases for the following nouns and pronouns yet) 

το  ἔθνος  nation 

ἡ  κρίσις  judgment  

το  ὄνοµα  name 

ὁ  ἡ  παῖς   lad, lass, child, servant 

τις   someone, anyone 

τίς ;   who? ( note the accent - the voice goes up when asking a question) 


